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Лінгвістичні інструменти маніпуляцій
в російськомовних перекладах резолюції

Ради Безпеки ООН 1325 та її «Сестринських» резолюціях
Одним зі шляхів уточнення національної термінології та закріплення в нормативно-правовому полі коректних визна-

чень понять,  що стосуються різних аспектів гендерної тематики, є здійснення офіційних перекладів міжнародних доку-
ментів із прав жінок та гендерної рівності українською мовою. Питання коректності перекладів міжнародних документів 
в цілому та в галузі прав людини і гендерної рівності зокрема, є не лише важливим предметом наукових досліджень, але 
й мають велику практичну значущість в контексті гібридної війни росії проти України.  Враховуючи, що російська мова є 
офіційною мовою ООН, і всі документи з робочих мов Генеральної Асамблеї ООН (англійської та французької) перекла-
даються російською мовою і використовуються як регіональними міжнародними організаціями, так і деякими країнами, 
окрім російської федерації, в яких ця мова є державною або офіційною. Крім того, чимало перекладів міжнародних доку-
ментів українською мовою робилися з використанням російськомовних перекладів. Це стосується  і таких важливих доку-
ментів в галузі прав жінок та гендерної рівності як Резолюція Ради Безпеки ООН 1325 «Жінки. Мир. Безпека» та суміжних 
з нею резолюцій Ради Безпеки, зокрема, 1888, 2467, 2493 та інших. У статті на основі здійснення порівняльного аналізу 
оригінальних текстів названих вище резолюцій РБ ООН та їхніх російськомовних перекладів запропонована класифікація 
напрямів лінгвістичних маніпуляцій під час перекладів документів, яка проілюстрована конкретними прикладами; зро-
блені висновки щодо наслідків та впливу використання некоректних перекладів на політику із забезпечення прав жінок 
та гендерної рівності як на міжнародному, так і національному рівнях; запропоновані рекомендації щодо ідентифікації 
лінгвістичних маніпуляцій в перекладах міжнародних документів та зменшення їхніх впливів на політику та розвиток ген-
дерного дискурсу. 
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1. ВСТУП
Міжнародні документи є складовою міжнарод-

ного правового дискурсу, який не тільки відобра-
жає реальність, а й змінює уявлення про неї. Цей 
висновок доводить аналіз документів ООН, серед 
яких – резолюції Ради Безпеки ООН (РБ ООН). У пе-
реважній більшості країн документи ООН представ-
лені не робочими мовами Генеральної Асамблеї 
ООН (англійською або французькою), а офіційними 
мовами – іспанською, арабською, китайською та 
російською або в перекладах національними мо-
вами. Коректний переклад документів з робочих 
мов міжнародних організацій важливий не тільки з 
точку зору забезпечення його фаховості, але й для 
подальшого впровадження їхніх стандартів в полі-
тику на національному рівні, а також однакового 
розуміння змісту цих документів в різних країнах.

За даними Великої української енциклопе-
дії [3] англійською мовою користуються 67 кра-
їн, французькою 29, іспанською 21, арабською 
26, китайською 2. Російська мова є державною в 
російській федерації [12] та республіці білорусь 
(стаття 17 Конституції) [8]. В Киргизстані (стат-
тя 13 Конституції) [10] та Казахстані (стаття 7 
Конституції) [9] російська мова визначена як офі-
ційна разом з державними мовами країн – киргизь-
кою та казахською. В Таджикистані російська мова 
відповідно до статті 2 Конституції держави визна-
чена як мова міжнаціонального спілкування [11].

П р е д м е т о м  даного наукового дослідження є 
лінгвістичні інструменти маніпуляцій в російсько-
мовних перекладах Резолюції Ради Безпеки ООН 
1325 «Жінки. Мир. Безпека» (2000 р.) та її «сестрин-
ських» резолюцій, зокрема 1888 (2009 р.), 2467 
(2019 р.), 2493 (2019 р.).

О б ’ є к т  дослідження статті – тексти резолюцій 
РБ ООН 1325, 1888, 2467, 2493 англійською мовою, 
яка є робочою мовою Генеральної асамблеї ООН та 
російськомовні переклади цих резолюцій.

Ц і л л ю  статті є класифікація напрямів лінгвіс-
тичних маніпуляцій під час перекладів документів з 
прав людини та гендерної рівності на основі порів-
няльного аналізу оригінальних текстів резолюцій 
РБ ООН порядку денного «Жінки. Мир. Безпека» та 
їхніх російськомовних перекладів та надання реко-
мендацій щодо зменшення впливів лінгвістичних 
маніпуляцій під час перекладів міжнародних доку-
ментів. 

Н а у к о в и м и  з а в д а н н я м и , які вирішу-
ються в статті є наступні: 

– здійснення порівняльного аналізу текстів об-
раних резолюцій Ради Безпеки ООН англійською та 
російською мовами;

– виявлення та класифікація лінгвістичних ін-
струментів, які використовуються для смислових 
маніпуляцій текстами;

– формулювання висновків щодо наслідків вико-
ристання модифікованих перекладів міжнародних 

документів на політику із забезпечення прав жінок 
та гендерної рівності як на міжнародному, так і на-
ціональному рівнях;

– узагальнення результатів дослідження.
Порівняльний аналіз оригінальних текстів між-

народних документів та їхніх російськомовних ана-
логів дає підстави висновувати про наявність по-
милок та неточностей при здійсненні перекладу аж 
до звуження або зміни змісту оригінального доку-
менту, що, на нашу думку, є інструментом гібридної 
війни, яку вже багато років веде росія проти демо-
кратичних цінностей та країн, і яка передувала пов-
номасштабній збройній агресії росії проти України.

Така ситуація визначає а к т у а л ь н і с т ь  до-
слідження запропонованої тематики статті, яка 
обумовлюються включенням положень Резолюцій 
Ради Безпеки ООН до національного законодав-
ства та практичної політики: визнаючи важливість 
Резолюції Ради Безпеки ООН 1325 Україна розроби-
ла і прийняла національні плани дій на її виконан-
ня, що здійснено в ситуації відсутності офіційних 
україномовних перекладів цих документів і необ-
хідності здійснення лінгвістичного уточнення існу-
ючих неофіційних перекладів для подальшої публі-
кації на сайті Верховної Ради.

2. АНАЛІЗ ДОСЛІДЖЕНЬ ТА ПУБЛИІКАЦІЇ ПО 
ТЕМІ

Аналіз робіт вітчизняних науковців, фахів-
ців в галузі філософії, права, лінгвістики, зокре-
ма А. Березовенко, Р. Дудника, Л. Команцевої, 
Ю. Лапутіної, К. Левченко, С. Максимова, Л. Філліпс, 
О. Цибух, О. Юркевич, Г. Яворської дозволяє не тіль-
ки визначити значну роль міжнародних документів 
в розвитку національного правового дискурсу, але 
й активність дискурсивних практик у створенні 
віртуальної реальності, яка може сприйматися за 
дійсність.

Тему маніпуляцій в російськомовних перекла-
дах міжнародних документів підняла К. Левченко в 
статті «Звідки походять маніпуляції навколо гендер-
ної політики, і терміну «ґендер» зокрема» (2020 р.) 
[13] на прикладі аналізу Записки Генерального 
Секретаря ООН, складеній за підсумками тридцятої 
сесії Комітету ООН з ліквідації дискримінації щодо 
жінок [6]. 

О. Цибух висновує, що міжнародний правовий 
дискурс формується як сукупність та взаємодія дис-
курсивних практик, подій (серед яких важливу роль 
відіграють перемовини, конференції, консультації) 
і текстів, в першу чергу, міжнародно-правових дого-
ворів, які є одним із дискурсивних різновидів (кон-
венцій, рекомендацій, резолюцій, хартій, статутів, 
актів, декларацій, узгоджених протоколів, мемо-
рандумів, угоди та ін.) [32, с. 14.]. 

Л. Філліпс наголошує, що зміст і структура дис-
курсів «не просто відображає уявлення людей про 
світ, але вони і створюють символічну реальність, 
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яку люди потім сповідують як певний соціальний 
закон». У зв’язку з цим необхідно керувати таки-
ми соціальними наслідками, «прогнозувати розви-
ток дискурсу і створеного у ньому поля значень» 
[31, с. 10]. Г. Яворська, розвиває цю думку, зазначаю-
чи, що «дискурс є не просто пасивним середовищем 
функціонування тих або інших концептуальних 
образів і схем, але й активним засобом їхнього кон-
струювання й відтворення» [34, с.22].

В цьому контексті погоджуємося з висновком 
С. Максимова про те, що правова реальність – «це 
не лише те, що здійснюється в інститутах права 
чи правовідносинах, але також і ті реалії, які хоч і 
не мають предметного буття, але які творять поле 
міжнародно-правового дискурсу» [14, с. 32].

Говорячи про становлення та розвиток правово-
го дискурсу в Україні, А. Березовенко звертається 
до проблематики формування дискурсивної прак-
тики в царині кримінального права і виявляє такі 
мейнстрімінгові тенденції: інтенсифікація мово-
творення; інтернаціоналізація мовотворення, а та-
кож автохтонізація (націоналізація) мовотворення 
[2, c. 77]. Вважаємо, що ці висновки можуть бути 
екстрапольовані на правову сферу в цілому, вклю-
чаючи становлення гендерного права та гендерно-
го правового дискурсу. Не випадково, Р. Дудник го-
ворить про формування такої галузі права як «ген-
дерне право» [4, c. 23].

Сучасний світ є високо комунікативним. Цей ви-
сновок в повній мірі стосується і сфери гендерної 
політики. І тому більшість термінів сучасної укра-
їнської гендеристики запозичені з міжнародних 
документів або досліджень. Що вкотре доводить 
важливість та необхідність коректного перекладу 
міжнародних документів з прав людини та гендер-
ної рівності. «Суспільні процеси глобалізованого 
світу характеризуються винятково інтенсивною 
комунікацією, яка зумовлює потребу вироблення 
таких національно специфічних засобів категорій-
но-понятійного і вербального оформлення дійсно-
сті, які були б спроможними задовільно описувати 
не тільки національні, але й позанаціональні яви-
ща» [2, c. 78-89]. На основі аналізу текстів міжна-
родно-правових документів у сфері прав людини та 
гендерної рівності як складової міжнародного пра-
вового дискурсу можна вивчати його структури та 
тенденції існування та розвитку. 

Тож погоджуємося з тим, що до умов формуван-
ня та існування ідеального міжнародно-правового 
дискурсу відноситься «намагання дотримуватися 
норм правової культури інтерпретації міжнарод-
но-правового дискурсу» [32, с. 82]. Роль перекладу 
документів при цьому є важливою.

Разом з тим, інтернаціоналізація мовотворен-
ня вимагає врахування національного контексту 
і усталеної практики вживання тих чи інших тер-
мінів. У контексті досліджуваної теми звернемося 
до засад юридичної герменевтики, яка досліджує 

підстави неоднозначності трактувань міжнарод-
но-правових текстів. В Україні цей напрям дослі-
джень розвивають О. Юркевич, С. Максимов та ін. 
Ключовими поняттями юридичної герменевтики 
є праворозуміння, тлумачення, смисл, значення, 
текст, контекст, зокрема, культурний, в якому відбу-
вається прийняття правового дискурсу; О. Юркевич 
вважає за необхідне розуміти не лише «культурне 
середовище», де відбувається розуміння та інтер-
претація, а й зумовлену ним практику культиву-
вання здатності розуміти, яка породжує особливий 
порядок розуміння [33, с.8]. З нашої точки зору, со-
ціально-політичний міжнародний та національний 
контекст є також для цього важливими.

Погодимося з О. Цибух, що намір є також ключо-
вим поняттям [32, с. 82]. Включення наміру є важ-
ливою умовою для розуміння викривлення росій-
ськомовних перекладів текстів міжнародно-право-
вих документів з питань гендерної рівності та прав 
людини.

Гармонізація національного дискурсу із між-
народним, глобалізованим є важливим завданням 
навіть в ситуації, коли значна кількість термінів 
гендерної політики запозичуються з міжнародних 
документів. Найпоширенішою робочою мовою між-
народних організацій є англійська. Тому національ-
ний гендерний дискурс має бути гармонізованим 
саме з англомовними джерелами документів та 
термінів, серед яких найвищим стандартом є міжна-
родні документи, прийняті міжнародними організа-
ціями. До таких документів відносяться і Резолюції 
Ради Безпеки ООН, які стосуються порядку денного 
«Жінки. Мир. Безпека», перш за все РБ ООН 1325. 
Зміст та принципи цих документів проаналізовані 
українськими вченими та практиками К. Левченко, 
О. Суслова, М. Легенька [7. с. 25-27], зокрема, експерт-
ками Асоціації жінок-юристок України «Юрфем» [24]. 

Резолюція РБ ООН 1325 складає правове під-
ґрунтя міжнародної та державної політики забезпе-
чення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків. 
Вона націлена на забезпечення участі жінок у про-
цесах миробудування, звертає увагу на вразливість 
жінок і дівчат під час збройних конфліктів, закликає 
уряди враховувати їхні потреби, тощо. Резолюція 
РБ 1820 (2008) засуджує сексуальне насильство як 
знаряддя війни і оголошує зґвалтування та інші 
форми сексуального насильства військовими зло-
чинами. Вона зобов’язує Генерального Секретаря 
ООН презентувати щорічні звіти щодо імплемента-
ції Резолюції 1325. Резолюція 1888 (2009) призвела 
до створення посади Спеціального представника 
Генерального секретаря ООН з питань сексуаль-
ного насильства в умовах збройного конфлікту. 
Щорічні звіти визнані обов’язковими. Резолюція 
1889 (2009) містить вимоги розробки глобальних 
індикаторів для відстеження ходу здійснення 1325. 
Вона також передбачає заснування посад Радників/
Радниць із захисту жінок у складі миротворчих мі-
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сій. Резолюції 1960 (2010), 2106 (2013), 2122 (2013) 
спрямовані на припинення безкарності за сексуаль-
не насильство в збройних конфліктах. У резолюції 
2106 визнається, що сексуальне насильство в кон-
флікті впливає на чоловіків і хлопців. Резолюція 
2242 (2015) присвячена питанням відповідальності 
та участі чоловіків і хлопців у залученні жінок до 
вирішення питань встановлення миру та безпеки, 
партнерства з жіночими організаціями. Резолюція 
2467 (2019) – питанням застосування підходів, які 
орієнтовані на інтереси постраждалих осіб при роз-
робці та здійсненні заходів, спрямованих на запобі-
гання сексуального насильства під час конфліктів 
та війн, постконфліктних ситуацій та реагування 
на нього. Резолюція 2493 (2019) піднімає питання 
участі та лідерства жінок у процесах досягнення 
миру. «Сестринськими» перелічені вище резолюції 
РБ ООН названі тому, що вони доповнюють, розкри-
вають зміст Резолюції 1325, формуючи єдиний між-
народно-правовий дискурс.

Визнаючи важливість Резолюції Ради Безпеки 
ООН 1325 Україна розробила і прийняла два 
Національних плани дій на її виконання – в 2016 та 
2020 роках [15, 16]. З повномасштабним вторгнен-
ням російської федерації в Україну постали нові ви-
клики, які вимагали оновлення Плану дій: така ро-
бота була проведена, і оновлений план затверджено 
КМУ в грудні 2022 року. 

До середини 2022 року на сайті Верховної Ради 
України був розміщений російськомовний текст 
Резолюції 1325, а україномовного тексту на сайті 
Верховної Ради не було. Ми неодноразово кори-
стувалися цим текстом за наступним посиланням: 
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_669#Text. 
Однак в середині 2022 року цей текст було при-
брано з сайту Верховної Ради України, і станом на 

01.03.2024 року текст Резолюції Ради Безпеки ООН 
1325 та сестринських резолюцій будь-якою мовою 
там відсутні. 

Україномовні тексти Резолюції 1325 є на сайті 
громадських організацій, зокрема Інформаційно-
консультативного жіночого центру, який зробив 
власний переклад 1325 та інших сестринських ре-
золюцій [25]. Існуючі неофіційні переклади потре-
бують лінгвістичного аналізу, внесення уточнень 
та корегування і подальшої публікації на сайті 
Верховної Ради та інших державних установ.

3. ВИКЛАД ОСНОВНОГО МАТЕРІАЛУ
М. Стріха в книзі «Український переклад і пере-

кладачі: між літературою та націєтворенням» вслід 
за М. Лукашем до негативних тенденцій українсько-
го перекладу відносить переклад не з оригіналів, а 
з російських перекладів [30, с. 303]. Авторка також 
звертала увагу на системну проблему українського 
політико-правового дискурсу: «російські тексти ча-
сто бралися за основу під час перекладу документів 
українською мовою, що призводило до переміщення 
принципових смислових помилок в український пра-
вовий та суспільно-політичний дискурс» [5, с 116]. 

Здійснений нами порівняльний дискурсивний 
аналіз англомовного та російськомовного текстів 
Резолюцій РБ ООН 1325, 1888, 1960, 2467б 2493 ви-
явив низку помилок у російськомовних перекладах. 
Ці тексти використовуються в багатьох країнах та 
організаціях. На офіційному сайті ООН розміщено 
некоректний російськомовний переклад Резолюції 
РБ ООН 1325 [18]. Його розмістили і інші міжнарод-
ні організації, зокрема ОБСЄ [19].

Порівняльний аналіз російськомовного та ори-
гінального англомовного тексту Резолюції РБ ООН 
1325 та суміжних резолюцій виявив помилки в 

 

 

  Рис. 1. Скріншот сторінки на сайті Верховної Ради України, на якій до серпня 2022 року 
було розміщено російськомовний текст резолюції РБ ООН 1325

Fig 1. Screenshot of a page on the website of the Verkhovna Rada of Ukraine, where the Russian version 
of the UNSC resolution 1325 was posted until August 2022

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_669#Text
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російському перекладі, які можна згрупувати в на-
ступні напрями маніпуляцій.

1.Втрата частини тексту при перекладі та/або 
заміна пропущеного тексту іншими параграфами 
оригінального тексту. 

2.Підміна гендерної термінології, яка має різно-
манітні наслідки – від непрофесійності перекладу 
до спотворення подальшої політики або інтерпре-
тації змісту першоджерела документів.

3.Підміна понять, не пов’язаних з гендерною 
термінологією, які мають серйозні наслідки для пе-
редачі змісту документу.

4. Одночасне використання зазначених маніпу-
лятивних інструментів та «помилок» при перекладі.

5. «Звуження» змісту поняття при здійсненні пе-
рекладу.

6.Використання свідомо маргіналізованих у 
культурному та соціально-політичному контексті 
термінів для зниження «цінності» або дискредита-
ції тексту.

7. Використання різних варіантів перекладу од-
них і тих самих гендерних термінів.

Проілюструємо прикладами систематизовані 
вищі напрями маніпуляцій. 

1.Втрата частини тексту при перекладі та/
або заміна пропущеного тексту іншими парагра-
фами оригінального тексту. Пункт 13 Резолюції 
РБ ООН 1325 в англійському оригіналі викладено 
наступним чином: “Encourages all those involved 
in the planning for disarmament, demobilization and 
reintegration to consider the different needs of female 
and male ex-combatants and to take into account the 
needs of their dependants” [35], що українською 
мовою є: «Закликає всіх залучених у планування 
роззброєння, демобілізації та реінтеграції врахо-
вувати різні потреби колишніх учасників та учас-
ниць бойових дій та враховувати різні потреби їхніх 
утриманців» [25].

В російськомовному перекладі на сайті ООН 
здійснена помилка: пункт 13 дублює пункт 5: 
«выражает свою готовность учитывать гендер-
ные аспекты в операциях по поддержанию мира и 
настоятельно призывает Генерального секретаря 
обеспечить включение гендерного компонента во 
все полевые операции» [18], який внаслідок цього 
в російськомовному тексті представлений двічі, в 
той час як оригінальний пункт 13 відсутній. Це єди-
ний пункт, в якому йдеться про жінок-військових, 
їхні потреби і необхідність залучення до процесів 
роззброєння, демобілізації та реінтеграції. Таким 
чином, в російському перекладі ця важлива тема не 
представлена. 

2.Підміна гендерної термінології, яка має різ-
номанітні наслідки – від непрофесійності пере-
кладу, до спотворення подальшої політики або 
інтерпретації змісту першоджерела документів. 
Російськомовні переклади міжнародних докумен-
тів характеризуються помилками при перекладі 

будь-яких термінів, які використовуються в доку-
менті, що призводить до спотворення його змісту 
або навіть створює негативне сприйняття цього до-
кументу у читачів та користувачів. 

Порівняльний лінгвістичний аналіз англомов-
ного тексту резолюції 1888 (2009 р.) [36] та її ро-
сійськомовного перекладу [20], який розміщено 
на сайті ООН, показує, що термін “gender equality” – 
«гендерна рівність» перекладено як «равенство 
между мужчинами и женщинами», хоча точним пе-
рекладом терміну «gender equality» російською мо-
вою є термін «гендерное равенство». Європейський 
інститут гендерної рівності також пропонує ви-
користовувати поняття «рівні права, обов’язки та 
можливості жінок та чоловіків, дівчат та хлопців» 
[1. c, 34], говорячи не просто про рівність. Також 
термін “gender mainstreaming” некоректно перекла-
дано як «гендерная проблематика», а речення – “to 
promote gender mainstreaming” як «актуализация 
гендерной проблематики» (див. табл.1). 

Англо-російські словники термін “mainstreaming” 
перекладають як «актуалізація». В англо-україн-
ських термін «mainstreaming» залишається без 
змін – «мейнстрімінг», тобто в українській мові ви-
користовується запозичене слово. Цей термін став 
офіційно вживаним у документах та соціально-по-
літичному дискурсі. Зокрема, в вересні 2023 року 
Уряд спільно з громадськими та міжнародними ор-
ганізаціями створив «Платформу забезпечення ген-
дерного мейнстримінгу та інклюзії у відновленні» 
[26]. У Глосарії і тезаурусі Європейського інституту 
з гендерної рівності термін “gender mainstreaming” 
перекладається як «гендерний мейнстрімінг» – 
«систематичне врахування відмінностей між умо-
вами існування, становищем та потребами жі-
нок і чоловіків у всіх політиках та діях» [1, с. 44]. 
«Мейнстрімінг» як процес, явище характеризується 
такими ознаками як систематичність (послідов-
ність, повторюваність у часі та всеохопність). Тож 
поняття «актуализация» є прикладом некоректно-
го перекладу і має бути замінено на адекватне по-
няття по відношенню до оригіналу, а саме «гендер-
ний мейнстрімінг». 

3. Підміна понять, не пов’язаних з гендерною тер-
мінологією, які мають серйозні наслідки для переда-
чі змісту документу. Зауважимо, що підміна понять 
при перекладі може як мати серйозні наслідки для 
розуміння змісту документу, так і ні. Приклад під-
міни понять при перекладі резолюції РБ ООН 2493, 
який має серйозний вплив на розуміння змісту до-
кументу, представлено в таблиці 2.

4.Одночасне використання зазначених маніпуля-
тивних інструментів та «помилок» при перекладі. 
Зроблений аналіз текстів резолюцій продемон-
стрував, що визначені типи помилок при перекладі 
можуть застосовуватися одночасно, як наприклад, 
російськомовний переклад тексту резолюції Ради 
Безпеки ООН 2493 (2019 р.) [23] (табл.3). 
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Перший приклад демонструє, що термін “under-
representation” перекладається в російському тексті 
як «недостаточная представленность», замість «не-
допредставленость». Нами вбачається смислова різ-
ниця цих термінів: «недостатня представленість» є 
суб’єктивним поняттям, яке складно виміряти, і яке 
має ознаки оціночного судження у порівнянні з по-
няттям «недопредставленість», яке є більш точним. 

Термін “gender-sensitive” перекладається як 
«гендерна выверенность», хоча «sensitive» означає 

«чутливий», російською мовою «чуткий», «чувстви-
тельный», «сенситивный». Тобто оптимальний пе-
реклад терміну “gender-sensitive” російською мо-
вою мав би бути «гендерно чувствительный» або 
«гендерно сенсетивный». Крім того, в Резолюції 
РБ ООН 2493 мова не йде про «заходи» («меропри-
ятия»), а про всю систему гуманітарної відповіді. 
Тобто прикметник «гендерно чутливий» відносить-
ся не до окремого заходу, а до всієї системи гумані-
тарної відповіді. 

Таблиця 1
Приклади використання «підміни гендерної термінів» при перекладі російською мовою 

англомовних оригінальних текстів резолюції РБ ООН 1888 (2009 р.)
Table 1

Examples of "gender substitution" in the Russian translation of the English original text 
of UN Security Council resolution 1888 (2009)

Англійський оригінальний текст Чинний російський переклад на сайті ООН Запропонований переклад російською мовою
paragraf 5
Recalling the commitments of the Beijing 
Declaration and Platform for Action 
(A/52/231) as well as those contained in 
the outcome document of the twenty-
third Special Session of the United Nations 
General Assembly entitled «Women 2000: 
Gender Equality, Development and Peace 
for the Twenty-First Century» (A/S-23/10/
Rev.1), in particular those concerning 
women and armed conflict,

абзац 5
вновь напоминая об обязательствах, 
содержащихся в Пекинской декларации и 
Платформе действий (A/52/231), а также об 
обязательствах, содержащихся в итоговом 
документе двадцать третьей специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи под названием 
«Женщины в 2000 году: равенство между 
мужчинами и женщинами, развитие и мир 
в XXI веке» (A/S-23/10/Rev.1), в частности 
об обязательствах, касающихся положения 
женщин и вооруженных конфликтов, 

абзац 5
вновь напоминая об обязательствах, 
содержащихся в Пекинской декларации и 
Платформе действий (A/52/231), а также об 
обязательствах, содержащихся в итоговом 
документе двадцать третьей специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи под названием 
«Женщины в 2000 году: гендерное равенство, 
развитие и мир в XXI веке» (A/S-23/10/Rev.1), 
в частности об обязательствах, касающихся 
положения женщин и вооруженных конфликтов, 

paragraf 20
Noting the role currently assigned to the 
Office of the Special Adviser on Gender 
Issues to monitor implementation of 
resolution 1325 and to promote gender 
mainstreaming within the United Nations 
system, women’s empowerment and 
gender equality, and expressing the 
importance of effective coordination 
within the United Nations system in these 
areas,

абзац 20
Отмечая роль, которая в настоящее время 
отводится Канцелярии Специального советника 
по гендерным вопросам в деле контроля 
за осуществлением резолюции 1325 (2000) 
и в содействии актуализации гендерной 
проблематики в системе Организации 
Объединенных Наций, а также в области 
расширения прав и возможностей женщин и 
достижении равенства мужчин и женщин, и
подчеркивая важность обеспечения 
эффективной координации усилий в этих 
областях в рамках системы ООН

абзац 20
Отмечая роль, которая в настоящее время 
отводится Канцелярии Специального советника 
по гендерным вопросам в деле контроля за 
осуществлением резолюции 1325 (2000) и в 
продвижении гендерного мейнстриминга 
и в системе Организации Объединенных 
Наций, а также в области расширения прав 
и возможностей женщин и достижении 
гендерного равенства / (как вариант: равных 
прав, обязанностей и возможностей мужчин и 
женщин), и
подчеркивая важность обеспечения 
эффективной координации усилий в этих 
областях в рамках системы ООН

Таблиця 2
Приклад використання «підміни загальних термінів» при перекладі російською мовою 

англійського тексту резолюції РБ ООН 2493, які спотворюють зміст документу
Table 2

An example of the "substitution of general terms" in the Russian translation of the English original text 
of UN Security Council resolution 2493, which misrepresents the meaning of the document

Англійський оригінальний текст Чинний російський переклад на сайті ООН Запропонований переклад російською мовою
Resolution 2493
Article 6

Strongly encourages 
Member States to create safe and enabling 
environments for civil society, including 
formal and informal community women 
leaders, women peacebuilders, political 
actors, and those who protect and 
promote human rights, to carry out their 
work independently and without undue 
interference, including in situations of 
armed conflict, and to address threats, 
harassment, violence and hate speech 
against them; 

Резолюция 2493
Статья 6 

Самым настоятельным образом призывает 
государства-члены создавать безопасные 
и благоприятные условия, позволяющие 
гражданскому обществу, включая формальных 
и неформальных женщин-лидеров 
местных сообществ, женщин-миротворцев, 
политических деятелей и тех, кто защищает и 
поощряет права человека, выполнять свою 
работу независимо и без неправомерного 
вмешательства, в том числе в ситуациях 
вооруженного конфликта, и бороться с 
угрозами, притеснением, насилием и 
ненавистническими высказываниями в их 
адрес;

Резолюция 2493
Статья 6 

Самым настоятельным образом призывает 
государства-члены создавать безопасные 
и благоприятные условия, позволяющие 
гражданскому обществу, включая формальных 
и неформальных женщин-лидеров местных 
сообществ, женщин-миротворцев, политических 
деятелей и тех, кто защищает и продвигает права 
человека, выполнять свою работу независимо 
и без неправомерного вмешательства, в том 
числе в ситуациях вооруженного конфликта, и 
бороться с угрозами, притеснением, насилием и 
ненавистническими высказываниями в их адрес;
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Таблиця 4
Приклади використання «звуження» змісту тексту при перекладі російською мовою 

англомовного оригінального тексту резолюції РБ ООН 1888
Table 4

Examples of the " reduction" of the text content when translating into Russian
the English original text of UN Security Council resolution 1888

Англійський оригінальний текст Чинний російський переклад на сайті ООН Запропонований переклад російською мовою
Resolution 1888
paragraf 8
Recalling the responsibilities of States 
to end impunity and to prosecute 
those responsible for genocide, crimes 
against humanity, war crimes and other 
egregious crimes perpetrated against 
civilians… 

Резолюция 1888
абзац 8
напоминая об ответственности государств за 
прекращение безнаказанности и судебное 
преследование лиц, ответственных за 
геноцид, преступления против человечности, 
военные преступления и другие вопиющие 
преступления, совершаемые против детей…

Резолюция 1888
абзац 8
напоминая об ответственности государств за 
прекращение безнаказанности и судебное 
преследование лиц, ответственных за геноцид, 
преступления против человечности, военные 
преступления и другие вопиющие преступления, 
совершаемые против гражданского 
населения…

Resolution 1888
Article 3 
Demands that all parties to armed conflict 
immediately take appropriate measures 
to protect civilians, including women 
and children, from all forms of sexual 
violence…

Резолюция 1888
Статья 3
 требует, чтобы все стороны в вооруженном 
конфликте незамедлительно приняли для 
защиты гражданских лиц, включая женщин и 
девочек, от всех форм сексуального насилия…

Резолюция 1888
Статья 3
 требует, чтобы все стороны в вооруженном 
конфликте незамедлительно приняли для 
защиты гражданских лиц, включая женщин и 
детей… 

Таблиця 3
Приклади одночасного використання технології «підміни гендерних термінів» 

та «підміни загальних термінів» при перекладі російською мовою англомовного оригінального 
тексту резолюції РБ ООН  2493 (2019), які спотворюють зміст документу

Table 3
Examples of simultaneous use of "gender term substitution"

and "substitution of general terms" in the Russian translation of the English original
text of UN Security Council resolution 2493 (2019), which misrepresents the meaning of the document

Англійський текст Чинний російський переклад на сайті ООН Запропонований переклад російською мовою
Приклад 1
paragraph 5
Recognizing the progress made as 
well as the opportunity and need 
for far greater implementation of 
the women, peace and security 
agenda, remaining deeply concerned 
by persisting barriers to the full 
implementation of resolution 1325 
(2000) and the frequent under-
representation of women in many 
formal processes and bodies related 
to the maintenance of international 
peace and security, the relatively 
low number of women in senior 
positions in political, peace and 
security-related national, regional 
and international institutions, the 
lack of adequate gender-sensitive 
humanitarian responses and support 
for women’s leadership roles in these 
settings, insufficient financing for 
Women, Peace and Security, and the 
resulting detrimental impact on the 
maintenance of international peace 
and security, 

абзац 5
признавая достигнутый прогресс, а также 
возможность и необходимость гораздо более 
активной реализации повестки дня по вопросу 
о женщинах, мире и безопасности, будучи по-
прежнему глубоко обеспокоен сохраняющимися 
барьерами на пути к полному осуществлению 
резолюции 1325 (2000) и зачастую недостаточной 
представленностью женщин во многих 
официально оформленных процессах и 
органах, имеющих отношение к поддержанию 
международного мира и безопасности, 
относительно низким числом женщин на старших 
должностях в национальных, региональных и 
международных учреждениях, занимающихся 
политическими вопросами и вопросами мира 
и безопасности, недостатком надлежащей 
гендерной выверенности мероприятий по 
гуманитарному реагированию, недостаточным 
содействием тому, чтобы женщины выходили 
в подобных ситуациях на лидирующие роли, 
недостаточным финансированием работы над 
вопросом о женщинах, мире и безопасности и 
вызываемым указанными факторами пагубным 
воздействием на поддержание международного 
мира и безопасности, 

абзац 5
признавая достигнутый прогресс, а также 
возможность и необходимость гораздо 
более активной реализации повестки дня по 
вопросу о женщинах, мире и безопасности, 
будучи по-прежнему глубоко обеспокоен 
сохраняющимися барьерами на пути к полному 
осуществлению резолюции 1325 (2000) и частой 
недопредставленностью женщин во многих 
официальных процессах и органах, имеющих 
отношение к поддержанию международного мира 
и безопасности, относительно низким числом 
женщин на старших должностях в национальных, 
региональных и международных учреждениях, 
занимающихся политическими вопросами и 
вопросами мира и безопасности, недостатком 
соответствующего  гендерно чувствительного 
гуманитарного реагирования, недостаточным 
содействием лидерству женщин в  подобных 
ситуациях, недостаточным финансированием 
повестки дня «Женщины, Мир  и Безопасность» 
и вызываемым указанными факторами пагубным 
воздействием на поддержание международного 
мира и безопасности, 

Приклад 2
Article 9
c) continue mainstreaming a gender 
perspective in the Secretariat and 
United Nations agencies, including 
through the system-wide gender 
parity strategy;

Статья 9
с) продолжать обеспечивать всесторонний 
учет гендерных аспектов в деятельности 
Секретариата и учреждений Организации 
Объединенных Наций, в том числе в рамках 
реализации общесистемной стратегии по 
достижению гендерного паритета;

Статья 9
с) продолжать обеспечивать всесторонний и 
систематический учет гендерной перспективы 
в деятельности Секретариата и учреждений 
Организации Объединенных Наций, в том числе в 
рамках реализации общесистемной стратегии по 
достижению гендерного паритета;
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Також частина російськомовного перекладу 
п’ятого параграфу Резолюції РБ ООН 2493, така як 
«недостаточным финансированием работы над во-
просом о женщинах, мире и безопасности», робить 
цей текст Резолюції нісенітницею. Якщо вчитатися 
в наведену частину, то фінансуватися має «робо-
та над питанням про жінок». В оригіналі поняття 
“Women, Peace and Security” не випадково почина-
ється з великих літер, бо є назвою резолюції РБ ООН 
1325 «Жінки. Мир. Безпека», яка стала усталеним та 
нерозривним терміном, що відноситься до єдино-
го порядку денного для країн та організацій. Тож, 
переклад здійснено таким чином, що з’являються 
опції для подвійного читання, яке не відповідає змі-
сту оригіналу і є маніпуляцією його змістом. 

Другий приклад у таблиці 3 ілюструє дві пе-
рекладацькі «помилки»: перекладів термінів 
“mainstreaming” та “gender perspective”. В російсько-
му перекладі Резолюції термін «mainstreaming» пе-
рекладено як «всесторонний учет», чим втрачено 
такі важливі характеристики поняття як систем-
ність, наскрізність та систематичність. Приклад 
також ілюструє такий названий  нами на початку 
напрям помилок і маніпуляцій при перекладах як 
«Використання різних варіантів перекладу одних 
і тих самих гендерних термінів» (п. 7), оскільки в 
Резолюції 1888 термін “mainstreaming” було пере-
кладено як «актуализация».

Термін “gender perspective” перекладено як «ген-
дерный аспект», хоча логічно перекласти як «ген-
дерная перспектива», як це пропонується у Глосарії 
і тезаурусі Європейського інституту з гендерної 
рівності: «гендерна перспектива – це перспектива 
у вивченні будь-якого соціального явища, політики 
чи процесу з урахуванням гендерно зумовлених від-
мінностей. Гендерна перспектива зосереджується, 
зокрема, на гендерно зумовлених статусних і влад-
них відмінностях та враховує, як така дискриміна-
ція формує нагальні потреби, а також довгострокові 
інтереси жінок та чоловіків. У контексті політики 
гендерна перспектива – це стратегія, спрямована 
на отримання однакових благ жінками і чоловіка-
ми та подолання нерівності. Ця стратегія розглядає 
пріоритетні проблемні питання та досвід і жінок, 
і чоловіків як невід’ємну складову розроблення, 
реалізації, моніторингу і оцінювання політики та 
програм у політичній, економічній, соціальній та 
всіх інших сферах. Мета гендерної перспективи – 
отримання однакових благ і жінками, і чоловіками»  
[1, с. 33]. Тож поняття «гендерна перспектива» не 
може бути зведеним до поняття «гендерний ас-
пект» без втрати або зміни сенсу та змістовного 
наповнення всього речення. Поняття «аспект» оз-
начає «точку зору, з якої розглядаються предмети, 
явища, поняття» [27].

5. «Звуження» змісту поняття при здійсненні 
перекладу. Прикладом підміни понять, яке веде до 
«звуження» змісту, є переклад наступної части-

ни  резолюції  РБ ООН 1888 [20]: частина речення 
“other egregious crimes perpetrated against civilians”, 
перекладено як «другие вопиющие преступления, 
совершаемые против детей», тоді коли коректним 
перекладом є наступний: «другие вопиющие пре-
ступления, совершаемые против гражданского 
населения». Наврядчи перекладач не знає, як пере-
класти термін «civilians», і як буде англійської мо-
вою поняття «діти». Але завдяки перекладацькій 
«помилці» відбувається звуження змістовного на-
повнення документу, оскільки діти – це частина ци-
вільного населення, до якого відносяться і дорослі, 
як жінки, так і чоловіки. 

Також переклад терміну “children” як «девочки» 
є свідомим кроком перекладача (перекладачів), 
який (які) не може/можуть не знати, що “children” 
перекладається як «діти». Завдяки цьому з поля 
зору Резолюції РБ ООН 1888 виключаються хлопці, 
які також страждають від сексуального насильства 
під час збройних конфліктів і потребують відповід-
но допомоги та відновлення прав. 

6. Використання свідомо маргіналізованих в куль-
турному та соціально-політичному контексті тер-
мінів для зниження «цінності» або дискредитації 
тексту. Для пострадянських країн, які користують-
ся російськомовними перекладами, термін «пропа-
ганда» має негативні конотації. Переклад терміну 
“advocacy” як «інформаційно-пропагандистська 
робота» змінює та спотворює зміст терміну, а та-
кож  створює по відношенню до нього та всього 
документу підстави для негативного сприйняття. 
Цікаво, що перекладач GOOGLE, яким користується 
велика кількість громадян,  термін “advocacy” пере-
кладає українською мовою як “адвокація”, а росій-
ською як «пропаганда».

4. ВИСНОВКИ
Класифіковані в статті напрями здійснення 

лінгвістичних маніпуляцій, які проілюстровано 
прикладами помилок у перекладах російською мо-
вою резолюцій Ради Безпеки ООН порядку денного 
«Жінки. Мир. Безпека» 1325, 1888, 2467, 2493, вка-
зують на системність цієї проблеми, що кореспон-
дується з висновками дослідниць гібридних інфор-
маційних загроз, пов’язаних з агресією росії проти 
України (Л. Компанцева, О. Суслова, К. Левченко, 
Ю. Лапутіна) [28, 29], про те, що це не випадковість, 
а свідомий хід, який адепти «руського міра» вико-
ристовують для просування своєї ідеології, в якій 
права людини не відіграють суттєвої ролі, а ген-
дерна рівність є маргінальною та такою, від якої 
потрібно відмовитись в інтересах зберігання авто-
ритарного суспільства. 

Напрямами та методами здійснення маніпуляцій 
є: (1) Втрата частини тексту при перекладі та /або 
заміна пропущеного тексту іншими параграфами 
оригінального тексту. (2) Підміна гендерної термі-
нології, яка має різноманітні наслідки – від непро-
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фесійності перекладу до спотворення подальшої 
політики або інтерпретації змісту першоджерела 
документів. (3) Підміна понять, не пов’язаних з ген-
дерною термінологією, які мають серйозні наслід-
ки для передачі змісту документу. (4) Одночасне 
використання зазначених маніпулятивних інстру-
ментів та «помилок» при перекладі. (5) «Звуження» 
змісту поняття при здійсненні перекладу. (6) 
Використання свідомо маргіналізованих в культур-
ному та соціально-політичному контексті термінів 
для зниження «цінності» або дискредитації тексту. 
(7) Використання різних варіантів перекладу одних 
і тих самих гендерних термінів. Разом з тим їхній 
перелік не є вичерпаним. Подальше здійснення по-
рівняльного аналізу може розширити запропоно-
ваний список типів помилок. Допущення помилок 
в перекладі міжнародних документів з питань прав 
жінок та гендерної рівності є одним з інструментів 
маніпуляцій довкола гендерної тематики.

Наведені приклади свідчать про те, що при пере-
кладі українською мовою необхідно за основу бра-
ти англомовні тексти документів ООН. Подібні ма-

ніпулювання перекладами міжнародних докумен-
тів з гендерної тематики заважають повноцінному 
впровадженню гендерної рівності і відкидають 
здобутки різних структур та органів ООН, зокре-
ма, Комісії ООН зі становища жінок, Комітету ООН 
з ліквідації всіх форм дискримінації щодо жінок та 
інших органів та структур з прав жінок та гендерної 
рівності, бо спотворюють суть документів і впрова-
дження його положень в національне законодав-
ство. Крім цього, подібні неточності відіграють на 
руку анти-гендерним рухам. 

Нагальною є потреба здійснення офіційного 
перекладу текстів Резолюцій РБ ООН 1325 та її 
«сестринських» резолюцій українською мовою та 
розміщення їх на сайті Верховної Ради України для 
використання в роботі. 

Також необхідною є розробка рекомендацій 
для перекладачів та коректорів щодо коректного 
перекладу гендерної термінології в текстах міжна-
родних документів, а також розробка програми та 
проведення тренінгів для  перекладачів та корек-
торів.

 

 

 

  
Рис. 2. Приклади англо-українського та англо-російського перекладу терміну “advocacy” перекладачем GOOGLE

Fig 2. Examples of English-Ukrainian and English-Russian translation of the term "advocacy" by Google Translate
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LINGUISTIC TOOLS OF MANIPULATION IN RUSSIAN LANGUAGE TRANSLATIONS 
OF UN SECURITY COUNCIL RESOLUTION 1325 AND ITS “SISTERS” RESOLUTIONS

One of the ways to clarify national terminology and to enshrine correct definitions of concepts related to various aspects of 
gender issues in the legal framework is using the official translations of international documents on women’s rights and gender 
equality in Ukrainian language. The issue of the correctness of translations of international documents in general and in the 
field of human rights and gender equality in particular is not only an important subject of scientific research, but also has great 
practical significance in the context of Russia’s hybrid war against Ukraine. Russian  language is an official language of the UN. All 
documents from the working languages of the UN General Assembly (English and French) are translated into Russian and used 
by regional international organisations, as well as by countries beside the russian federation where this language has status of 
the official or state language. In addition, many translations of international documents into Ukrainian have been made using 
Russian translations as basis. This also applies to such important documents in the field of women’s rights and gender equality as 
UN Security Council Resolution 1325 “Women. Peace. Security” and related Security Council resolutions, in particular, 1888, 2467, 
2493 and others. Based on a comparative analysis of the original texts of the above-mentioned UN Security Council resolutions and 
their russian translations, the article offers a classification of directions of linguistic manipulation in the translation of documents, 
illustrated by specific examples; draws conclusions about the consequences and impact of the using of incorrect translations on 
the policy of ensuring women’s rights and gender equality at both the international and national levels; offers recommendations 
for identifying linguistic manipulation during translation process.

Key words: 1325 sister’s resolutions, directions of the linguistic manipulations, gender equality, gender policy, hybrid war, 
international human rights documents, legal discurs, UN Security Council Resolution 1325.
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